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 AUTONUM  \* Arabic  ciciqinky̓ak • Learning prayer

	 LISTNUM  LegalDefault \s 1  ƛakišiʔič čaani, łaakšiƛ.
	Please stand.

	 LISTNUM  LegalDefault  čuu ḥaw̓ił, n̓aacsaaƛeʔic ʔaḥ qʷeʔiłqin ƛaḥ ʔuyi. hupiiquuk ʔaanaʔaała niiw̓a qʷaaʔapw̓it̓asqin ʔaḥkuuʔi, ʔiiḥcamisqa ʔaḥkuu qʷaaʔapqin.
	Well Creator, you see how we’re gathered here now. If you could only help us with what we’re going to do here, because what we’re doing is important.

	 LISTNUM  LegalDefault  huuḥtakšiiḥʔap ʔuuʔuukʷaʔatḥam̓inḥ ciiqciiqa, histaqšiƛm̓inḥʔitq ʔaḥkuuʔi, ʔuḥuk̓ʷap̓aanitqin ʔaḥ ḥaw̓iłukqin hinaayił.
	Teaching the ones from here to speak their own language, which our Creator made ours.

	 LISTNUM  LegalDefault  ʔuuḥw̓ałʔaaqƛeʔicuu ʔaḥkuu ciqy̓akʔi. —ciqy̓akukʔitqsuu ciiqciiqa—wawaaʔatni. ʔuunuuƛḥʔaƛin ʔaḥkuu qʷeʔiłʔaƛ ƛaḥ ʔuyi, huuḥtakšiiḥʔaƛ ʔuuʔuukʷaʔatḥam̓inḥ.
	You will use this language. “Your language,” we are told. That’s why we’re gathered here now, learning to speak our own language.

	 LISTNUM  LegalDefault  ʔaḥʔaa waamin suw̓a łałak̓ʷin ḥaw̓ił hinaayiłʔatḥ. čuu, ƛ̓eekoo ƛ̓eekoo.
	We ask this of you, Creator. Amen, thank you, thank you.

	 LISTNUM  LegalDefault  t̓iqʷaasiʔaƛ̓ič.
	Sit down now.


 AUTONUM  \* Arabic  c̓ušukʔi t̓ašii • The new path

	 LISTNUM  LegalDefault \s 1  ḥawiiḥtuʔis ʔukłaamaḥ. ʔuumac̓ukʔaaqƛweʔinsi t̓ašii.
	My name is ḥawiiḥtuʔis. I have been asked to talk about a path.

	 LISTNUM  LegalDefault  ʔuumac̓ukʷitweʔin ḥaw̓iłukʔi c̓uumaʕas. histaqšiƛmaḥsap t̓iipis t̓ašii ʔusiik, yee c̓uumaʕas, hinasiƛ ʕaḥw̓inʔis, ʕaḥw̓inʔisʔatḥ, hiitap̓iq yee ʔucaḥtak c̓išaaʔatḥ, hiyiy̓atḥʔitqʔał ʔaḥʔaa, hiinaan̓ułcpa.
	The mayor of Port Alberni has talked about it. He wants to make the path from Polly’s Point, over there in Port Alberni, to Ahahswinis, the Ahahswinis people, past there towards Tseshaht, where their homes are, up and alongside the river.

	 LISTNUM  LegalDefault  ʔuukʷiiłmaḥsaweʔin ʔaḥʔaa ʔusiik t̓ašii. wa.
	He wants to make a path there. Yeah?

	 LISTNUM  LegalDefault  čuu, ƛ̓eekoo.
	That’s all, thank you.


 AUTONUM  \* Arabic  Tuna • Tuna

	 LISTNUM  LegalDefault \s 1  ʔuumac̓ukʔaaqƛaḥ qʷiyuyiis čiic̓aqƛ, wahaak yii sayaac̓atuʔi, ʔuʔuʔiiḥw̓it̓as yaaqʷiłʔitq mamałn̓i tuna waa.
	I will talk about when I was a fisherman, going way out to sea, going after what white people call “tuna”.

	 LISTNUM  LegalDefault  sayaac̓atumaʔi, wik̓iitmaʔaała y̓aky̓uu nism̓a, nučiim̓inḥʔi. č̓an̓iiʔat ʔuunuuƛḥ ʔani sayaac̓atu.
	It’s so far out at sea, there’s no trace of land or mountains. You don’t see them because you’re so far out at sea.

	 LISTNUM  LegalDefault  ʔuumac̓ukʔaaqƛaḥ qʷiyuyin ʔuʔuʔiiḥ.
	I will talk about when we went after it.

	 LISTNUM  LegalDefault  t̓aaqinʔatuni čiicsuʔuk. ʔayaaƛ ʔaani ʔayiipni, c̓umaaʔaƛukquu hinaała hiłiqsʔi muutukqas.

	We were trolling west. We caught so many that the decks of my boat were full.

	 LISTNUM  LegalDefault  ƛ̓upaałma tuna. ʔusimmitinʔaała hihiłʔap, wik t̓icstuʔap̓aƛ. wahaakʔał hiłʔiitqiya.
	Tuna are hot. We had to leave them on deck, rather than throw them inside. They go where we store them.

	 LISTNUM  LegalDefault  quuxn̓ii ƛ̓upaał, wałqsaapqaʔaała quuxʔii. ʔuunuuƛḥʔaƛni waałałaʔap hiniqsʔap.
	Hot on ice, they would melt the ice. That’s why we leave them on deck.

	 LISTNUM  LegalDefault  muučiiłšiƛni ʔaḥkuu hisimłtak yii, hinas yii Cape Scott ʔukłaa, nism̓eʔi čaʔakʔi. c̓umaanuʔaƛni.
	We were four days out there, at what is called Cape Scott, an island. We were full.

	 LISTNUM  LegalDefault  wiiqsiiʔaƛ ʔaanaḥi, wiiqsiičiʔaƛ, ʔiiḥ wiiqsii. ʔiʔiiḥmaqak ʔaḥʔaa [hinasuʔaƛukqunʔaała] ʔaḥkuu muutʔii.
	Then it started to get stormy. Very stormy. The breakers were so high that our boat was underwater.

	 LISTNUM  LegalDefault  maƛaasʔap̓aƛ hiyiqstup. wik̓iit ʔaḥkuu pawałšiƛ ʔuusaaḥinin. [hinasuʔaƛukni] muutʔii.
	Everything was tied down. We did it so as not to lose anything. Our boat was underwater.

	 LISTNUM  LegalDefault  huʔacačiʔaƛni ʔucaḥtačiʔaƛ mituuni.
	We headed back towards Victoria.

	 LISTNUM  LegalDefault  wiiwiqč̓amitaḥʔaała ʔaḥʔaa ʔuusaaḥi ʔani sayaac̓atusa. ḥacačiʔaaḥitinʔaała huptšiƛ wiiqsiiʔaƛquu.

	I didn’t like it, you see, because it was too far out to sea. We had no place to hide when it got stormy.

	 LISTNUM  LegalDefault  wiiqmis ʔuʔuʔiiḥʔat. čuu, ʔaḥʔaa hiistminsaaqƛaḥ.
	Going after it (tuna) is unpleasant. Okay, I will finish there.


 AUTONUM  \* Arabic  łałak̓ʷinmin tiičmisquu • We ask for life

	 LISTNUM  LegalDefault \s 1  ʔuḥʔaƛaḥ ƛaḥ ḥawiiḥtuʔis ciciqinkw̓it̓as.
	This is Benson praying now.

	 LISTNUM  LegalDefault  ḥaw̓ił hinaayił, naʔaataḥʔinʔaała ʔuuʔatup tiičmisquu t̓aatn̓aakqin, ḥaatḥaakʷaƛm̓inḥ, ʔaasiiqsum̓inḥ, kaaʔuucm̓inḥ.

	Creator, hear us (ask) for life for our children, daughters, nieces and nephews, and grandchildren.

	 LISTNUM  LegalDefault  ʔuʔaałukquukʔaała čačimḥap ʔaḥkuu hisiik̓ʷas nism̓aakqin. wikquuʔałʔaał wikcačiƛ.
	If you could take care of them, and make it right here on our land. So that they do not make mistakes.

	 LISTNUM  LegalDefault  ʔani ʔayaaƛ p̓išmis ʔaḥkuuʔi. yaʕiism̓inḥʔaƛʔitq ƛaḥ ʔuyi naqtuup, yaa kaatiiy̓apʔiʔaała, yaaqʷiłʔaƛʔitqʔał maakuk hisimʔas yaa tawitqčim̓inḥʔi. (?)

	Because there is much evil here now. The drink that they consume these days, which makes them crazy, which they buy around town.

	 LISTNUM  LegalDefault  ʔuukʷiłquukʔałʔaała łaakšiƛ ʔuʔaałuk. čačimḥap ʔaḥkuu hisiik̓ʷas n̓aasuk (?) nism̓aakqin.

	If you could please look after them. Make it right this day on our land.

	 LISTNUM  LegalDefault  ʔaḥʔaa wawaamaḥ suw̓a łałak̓ʷin. čuu, amen, ḥaw̓ił.
	This I ask of you. Amen, Creator.
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� Learning prayer: recorded 20131019, transcribed 20131020–20131023.


� The new path: recorded 20131025, transcribed 20131025–20131027.


� Tuna: recorded 20140817, transcribed 20141020, 20141106, 20141110, 20160214.


� BN 20141110: t̓aaqinʔatu.


� Original: so sayaac̓atusa.


� We ask for life: recorded 20140817, transcribed 20150802.


� NB ciciqink||w̓it̓as, hinaayił [hɪnaːjʊɬ], HK: naʔaataḥʔin [ʔʌtʌħɪn], tiičmis||quu, ḥaatḥaakʷaƛm̓inḥ.


� HK: kaatiiy̓apiiʔaała.


� Original: ʔaḥkuu hisiik̓ʷas n̓aasuk… nism̓aakqin. Intended: ʔaḥkuu hisiik̓ʷas nism̓aakqin?
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